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مقایسۀ عملکرد مترجمان زن از نسل جدید و گذشته در ترجمه واژگان تابو
 و بررسی تأثیرپذیری آنها از فرهنگ

پریا آزاد 1

چکیده
و  امروزی  نسل های  از  زن  مترجمان  عملکرد  مقایسۀ  به  تا  است  این  حاضر  پژوهش  هدف 
گذشته، در ترجمه عبارات و واژگان تابو در زبان فارسی و بررسی تأثیرپذیری آنها از فرهنگ 
از  این پژوهش توصیفی-استنباطی، پژوهشگر  بپردازد. در  ایران  و هنجارهای حاکم بر جامعه 
ترجمۀ کتاب دوزبانۀ «هملت از زبان مردم کوچه و بازار» نوشتۀ «شِل سیلور استاین2» و ترجمۀ 
«نیاز ساغری» به  عنوان نمونه موردی، استفاده کرد. شرکت کنندگان حاضر در این پژوهش، 12 
مترجم زن از متولدین سال های )1351-1361( و 12 مترجم زن از متولدین سال های )1371-

1381( بودند. در این پژوهش از تقسیم  بندی خوش سلیقه و همکاران )2018( به  عنوان چارچوب 
نظری استفاده شد. سپس به  منظور بررسی تأثیرپذیری فرهنگ، پرسش نامه ای بر اساس مقیاس 
لیکرت در اختیار شرکت کنندگان قرار داده شد که شامل سه جمله فارسی از کتاب ذکرشده بود 
که سه روش حذف، حفظ و جانشینی در آنها بکار گرفته شده بود. از یافته های به   دست  آمده از 
ایران بودند و نسبت به  پژوهش، مشاهده شد هر دو گروه تحت تأثیر فرهنگ حاکم بر جامعه 
هنجارهای جامعه آگاهی کافی داشتند. با توجه به یافته های به دست  آمده، مترجمان زن از متولدین 
متولدین  از  زن  مترجمان  اکثر  و  تابو  واژگان  راهکار حذف  از  بیشتر   )1361-1351( سال های 
یافته  های  اساس  بر  کردند.  استفاده  اثر  کاهش  و  راهکار جانشینی  از   )1381-1371( سال های 
با روش حذف و  T مستقل، مترجمان نسل گذشته  آزمون  و  از پرسش نامه  به دست  آمده 

مترجمان نسل امروز با روش جانشینی، موافقت بیشتری نشان دادند.
واژگان کلیدی: تابو، ترجمه تابو، مترجمان زن، فرهنگ، هنجار

1. مدرس دانشگاه آزاد اسلامی، واحد ساری، )نویسنده مسئول(، پست الکترونیک:
2. Shel Silvers tein
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1. مقدمه
واژه تابو اواخر قرن هجدهم از زبان تونگانی، یکی از زبان های پولینزیایی، برگرفته شده  
و به معنی و مفهوم «ممنوعه» است. به اعتقاد اهالی جزایر پولینزی، برخی اشخاص یا 
اشیا )همانند کشیشان، جادوگران، اجساد مردگان، زنان زائو، زنان در دورهٔ قاعدگی( 
دارای قدرتی مافوق طبیعی هستند، به  این صورت  که نزدیکی به آنان ممکن است خطراتی 

مانند جنون، بیماری یا مرگ به  همراه داشته باشد.
 تابو در تمامی فرهنگ ها یافت می شود. درحقیقت، تابو ممنوعیّت یا اجتناب از کلمات یا 
واژگان و همچنین رفتاری است که در هر جامعه برای اعضای آن ممنوع است. تابوهای 
کلامی یا رفتاری در هر جامعه، تحت پوشش و کنترل عواملی مانند مذهب، فرهنگ یا 
هنجارها قرار می گیرند. واژۀ تابو اصطلاحی گسترده است که مورد توجه رشته ها، علوم  

و دیدگاه های مختلف قرار گرفته است. 
 واژگان یا عبارات تابو، فرهنگ محور و وابسته به زمان و مکان هستند. تابو از 
فرهنگ و جامعه ای به فرهنگ و جامعۀ دیگر متفاوت است. ممکن است واژه یا عبارتی 
در فرهنگی، تابو اما در فرهنگی دیگر کاملًا طبیعی محسوب شود. تابوها در زمان و 
مکان، مطلق نیستند. ممکن است واژه یا عبارتی که امروز در فرهنگ و زبان فارسی تابو 
محسوب می شود، در آینده تابو محسوب نشود. به  عنوان مثال، در گذشته زنان ایرانی 
اجازه نداشتند شوهر خود را «به  اسم» صدا بزنند و رفتاری تابو محسوب می شد، اما 
امروزه چنین نیست. تابو همانند سایر پدیده های انسانی و اجتماعی، همواره در حال 

تغییر و دگرگونی است.
 تابو ها به دو دسته تابوهای رفتاری و تابوهای زبانی تقسیم می شوند. پژوهش 
حاضر به بررسی ترجمه تابوهای زبانی پرداخته است. از دیدگاه زبان شناسان تابوهای 
زبانی، به  مفهوم ممنوعیّت به زبان  آوردن واژگان یا عباراتی است  که در فرهنگ زبانی 

حاکم در هر جامعه،   قدغن است. 
ترجمۀ واژگان یا عبارات تابو، موضوع قابل بحثی در مطالعات ترجمه بوده است. 
ترجمه عبارات و واژگان تابو یکی از دشوارترین و محدودکننده  ترین ترجمه ها می باشد. 
در ترجمۀ عبارات و واژگان تابو، مترجم باید نسبت به ملاحظات فرهنگی و هنجارها و 
ملاحظات عقیدتی و دینی زبان مقصد، آگاهی و دانش کافی داشته باشد. این امر ترجمه 

واژگان تابو را پیچیده  می کند. درواقع، مترجم با ترجمۀ تابو خود را به  چالش می کشد.



مقایسۀ عملکرد مترجمان زن از نسل جدید و گذشته در ترجمه واژگان تابو. . .

Dr
aft

خـارجـی ادبـیات  و  زبـان  115  دوره بیستم، شـمــــاره30 ،بــهـــــار و تــابـــــستان 1402نـقـد 

  هدف پژوهش حاضر این است تا با مقایسۀ مترجمان زن ایرانی از دو نسل متفاوت 
در ترجمۀ واژگان و عبارات تابو، به بررسی تأثیرپذیری آنها از فرهنگ و هنجارهای 
حاکم در جامعه ایرانی بپردازد. زنان ایرانی همواره به اصول و چارچوب های اخلاقی و 
فرهنگی جامعه پایبند بوده اند. از آنجایی که پیشرفت تکنولوژی، ارتباطات گستردۀ جهانی 
و افزایش تحصیلات و آگاهی ممکن است بر تفکّر، سبک و سیاق، نگارش و ترجمه آنها 
نیز تأثیرگذار باشد، پژوهشِ حاضر می کوشد بر مبنای یافته های به دست  آمده از عملکرد 
مترجمان زن متولد سال های )1351-1361( و )1371-1381( در برخورد با واژه یا 

عبارات تابو، به پرسش زیر پاسخ دهد:
1-در ترجمۀ واژگان و عبارات تابو، مترجمان زن نسل های گذشته بیشتر تحت تأثیر 

فرهنگ و هنجارهای حاکم بر جامعه ایرانی هستند یا مترجمان زن نسل های امروزی؟
و همچنین می کوشد بر اساس نتایج حاصل از پرسش نامه، به فرضیه زیر پاسخ دهد:

با توجه به راهکارهای ترجمه ای، بین تأثیر فرهنگ بر مترجمان زن نسل های گذشته 
و نسل های امروزی، تفاوت وجود دارد.

2. پیشینه پژوهش
از گذشته تا به امروز، تابو موضوعی بوده که توجه جوامع مختلف را به  خود جلب کرده 
است. از نظر روانشناس آلمانی «ویلهلم وونت1»، تابوها «قدیمی ترین قوانین نانوشته 
بشر» هستند که بیانگر تاریخچۀ طولانی این مفهوم است )تنریوردی کایا، 2015، ص 10(.

کلمات تابو، واژگانی هستند که اغلب توهین آمیز یا بی ادبانه محسوب می شوند و به 
جنسیت، اعضای بدن یا نژاد اشاره دارند )فرهنگ لغت آکسفورد، 2000(. دامنۀ استفاده 
از واژگان و عبارات تابو، از فرهنگی به فرهنگی دیگر و در افراد مختلف، متفاوت است. 
حتی مردان و زنان در فرهنگ زبان فارسی از واژگان و عبارات تابو به  صورت متفاوتی 
استفاده می کنند. به عنوان مثال، مردان تمایل دارند از واژگان تابوی جنسیِ بیشتری در 
گفت وگوهای خود استفاده کنند، درحالی که زنان از تابوها به  عنوان طنز و مسخره کردن 

استفاده می کنند )سماعی، 2003(.
 لیچ2 )1990( معتقد است کلمات تابو به سه گروه تقسیم می شوند: 1( کلمات سخیفی 
که به روابط جنسی و مدفوع می پردازند، 2( کلماتی که با دین سروکار دارند، 3( کلماتی که 

1. Wilhelm Wundt
2. Leach
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در سوءاستفاده های انسانی و حیوانی بکار برده می شوند )اندرسون و ترادگیل، 1990، 
ص. 15(. علاوه  بر این، لیونگ1 )2011( معتقد است واژگانی که به عنوان کلمات تابو تلقی 
می شوند، عموماً ناسزا و توهین آمیز هستند. کلماتی که فحش محسوب می شوند، همواره 

جزء کلمات تابو تلقّی می شوند )یوگا پراتاما، 2016، ص 536(.  
قنبر )2011( واژگان تابو را به دو گروه کلی تقسیم کرد: )1( واژگانی که در هر 
فرهنگی، مطلقاً ممنوع و غیرقابل  ذکر هستند )2( واژگان مجاز یا قابل ذکر با کاهش اثر 

تابو )هادیان و یوسفی، 2015، ص 6(. 
در زمینۀ ترجمۀ تابو، دیدگاه های مختلفی بین محققّان، زبان شناسان و نظریه پردازان 
حوزۀ ترجمه وجود دارد. گروهی براین باورند که واژگان یا عبارات تابو، ترجمه ناپذیر 
هستند و گروهی دیگر راهکارهایی را ارائه کرده اند که یکی از آنها، معادل یابی است. 
مترجم وظیفه دارد با بهره گیری از خلاقیّت، مهارت و دانش زبانی، معادل هایی درست و 
شایسته، با توجه به بافت و ساختار زبان مقصد بیابد که البته امری دشوار است. سبک 
نگارش برخی از نویسندگان به گونه ای است که به چارچوب های فرهنگی و رعایت اصول 
تابو در جوامع خود پایبند نیستند و این امر ترجمه را برای مترجمی از زبان و فرهنگی 
دیگر، بسیار دشوار می کند. بسیاری از مترجمان در صورت مشاهده واژه یا عبارت 
تابویی، در مرحلۀ اول اقدام به حذف یا سانسور آن می نمایند. موضوع حذف یا سانسورِ 
واژگان تابو، بیانگر اهمیّت ترجمه به عنوان یک عامل مهم اجتماعی-فرهنگی است. از 
اصلی ترین دلایل حذف یا سانسور واژه یا عبارت تابو، ملاحظات اجتماعی، فرهنگی 
و ایدئولوژیکی می باشد. تابوهای زبانی به شدت فرهنگ محورهستند و ترجمۀ واژگان 
و عبارات تابو، مشکلات بسیاری بر مترجم تحمیل می کنند و موجب خودسانسوری 
می شود. در ترجمۀ عبارات و واژگان تابو، مترجم ملزم است علاوه بر ملاحظات فرهنگی 

و هنجارها، ملاحظات عقیدتی و دینی را نیز مورد توجه قرار دهد. 
ممکن است مترجم در مواجهه با واژه یا عبارات تابو، احساس سردرگمی کند و نتواند 
معنی و مفهوم دقیق آن را به زبان هدف انتقال دهد. در ترجمۀ واژه یا عبارات تابو، مترجم 
باید با فرهنگ های زبان مبدا و مقصد آشنا باشد. مترجم باید بداند واژه یا عبارتی که در 
زبان مبدا تابو محسوب می شود، در زبان مقصد نیز تابو تلقی می شود یا خیر و بالعکس 

) داوودی، 2009(.

1. Leung
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برای ترجمۀ واژگان و  خوش سلیقه، عامری و مهدیزادخانی )2018( چند راهکار 
عبارات تابو، معرفی کردند:

روش جانشینی: در این روش، مترجم واژه یا عبارت تابو در زبان مبدأ را با معادلی در 
زبان مقصد، جایگزین می کند. جانشینی، روش موثری در کاهش بار معنایی ناخوشایند 

واژه و عبارات تابو محسوب می شود. به  عنوان مثال:
WC→ سرویس بهداشتی

استفاده از واژۀ )سرویس بهداشتی ( به جای واژۀ )مستراح(.
روش کاهش: در این روش واژه ای که در زبان مقصد دارای بار معنایی منفی کمتری 

است، به جای واژه یا عبارت تابو در زبان مبدأ به  کار برده می شود. به  عنوان مثال:
Bitch→ بی حیا

استفاده از واژۀ )بی حیا( به جای واژۀ تابو و ناسزای )هرزه(.
روش حفظ: در این روش مترجم واژه یا عبارت تابو را بدون هیج تغییری به زبان 
این روش، وفاداری خود را به نویسندۀ متن اصلی نشان  با  انتقال می دهد و  مقصد 

می دهد. به عنوان مثال:
Beer→ آب جو

استفاده از واژه )آب جو( در ترجمه به زبان فارسی
روش حذف: در این روش مترجم واژه یا عبارت تابو را در زبان مقصد حذف می کند. 
میزان شدت بار منفی برخی از واژگان یا عبارات تابو به حدی است  که راهکار حذف، 

بهترین گزینه برای ترجمۀ آنها محسوب می شود. به عنوان مثال:
Kissing the lip→ بوسیدن

حذف واژۀ )لب( در عبارت )بوسیدن لب( در ترجمه به زبان فارسی، زیرا در جامعه 
ایرانی این عبارت جزء تابو محسوب می شود و بهتر است در ترجمه ها یا نگارش تنها از 

)بوسیدن( استفاده شود )صص 673-669(.
زنان ایرانی همواره در هنر و ادبیات نقش بسزایی داشته اند، اما دهه های اخیر تأثیر 
آنان بر ادبیات ایران افزایش چشمگیری داشته است. تاریخِ معاصر مترجمان زن را 
پنهان» مربوط به  با عنوان «حضور  می توان به سه دوره تقسیم کرد: دورۀ نخست 
سال های 1900 تا 1930 و هم زمان با اتمام دورۀ قاجاریه، انقلاب مشروطه ایران و آغاز 
سلطنت پهلوی است. در این دوره، تنها چند زن به ترجمه پرداختند و زندگی نامۀ مری 
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کوری و کتاب روح زنان توسط دو مترجم زن ترجمه شد. دومین دوره از تاریخ معاصر 
مترجمان زن، با عنوان «حضور رقابتی» از دهه 1340 آغاز شد و تا انقلاب اسلامی ایران 
ادامه داشت. از مشهورترین مترجمان زن در این دوره، می توان به «سیمین دانشور» 
اشاره کرد. او دو رمان را، یکی از «جورج برنارد شاو1» به  نام «سرباز شکلاتی» و 
دیگری از «آنتون چخوف2» به  نام «دوئل» ترجمه کرد. زنان در این دوره چندین کتاب با 
موضوعات مختلف ترجمه کردند. دوره سوم با عنوان «حضور حرفه ای» از سال 1358 
آغاز شد و تا به امروز ادامه دارد. سطح تحصیلات زنان در این دوره، منجر به حضور 

حرفه ای آنها در امر ترجمه شد )میرزا ابراهیم تهرانی، 2019، صص 255-253(
با زنان  یا فکری،  از حوزه های دیگر زندگی اجتماعی   در ترجمه، مانند بسیاری 
به صورت یکسان و برابر با مردان برخورد نشده است. در تاریخِ ترجمه، زنان به ندرت 
مجاز به ترجمه متون مذهبی بودند. آثار ترجمه شده توسط یک زن، اغلب با عنوان 
ناشناس منتشر می شد. ترجمۀ تحت اللفظی و کلمه به کلمه، از ویژگی های مترجمان زن 
دورۀ رنسانس بود. با این  حال زنان، علاوه بر حضور چشمگیر در جامعه، نقش مهمّی در 
تغییر نگرش و دیدگاه مردان و جامعه نسبت به قابلیت های ذهنی و فکری خود داشته اند 

)میرزا ابراهیم تهرانی، 2019، ص 255(.
پویایی زبان و فرهنگ، نقش بسزایی در حیات جوامع ایفا می کنند. زیبایی متون ادبی 
مدیون استفاده از فرهنگ و عناصر فرهنگی است که نشان از ارزش ها، باورها و اعتقادات 
جوامع دارد )احدی، جلیلی مرند و چاوشیان، 1399، ص110(. فرهنگ عبارت است از 
ترکیبی از آداب و رسوم، هنرها و عرف اجتماعیِ یک گروه یا ملت خاص )فرهنگ لغت 
آکسفورد، 2000(. نیومارک )1988( فرهنگ را به عنوان شیوۀ زندگی معرفی می کند که 
مختص جامعه ای است که از زبان خاصی به عنوان ابزار برای بیان استفاده می کند )ص 
98(. قوانین و پوشش قابل قبول در یک فرهنگ، می تواند در سایر فرهنگ ها، ممنوع یا 
نامفهوم باشد. به عنوان مثال، در برخی از کشورهای اسلامی مانند ایران، مردم معتقدند 
که نباید با پای راست وارد دستشویی شد. این تفکّرات در برخی کشورها عجیب و 
بی معنی است، اما برای قشری از مردم ایران که به خراقات باور دارند، قابل قبول است 

)داوودی، 2009(.
در حوزۀ مطالعات ترجمه، واژۀ فرهنگ نقش کلیدی دارد، زیرا زبان از آن سرچشمه 
1.. George Bernard Shaw
2.. Anton Chekhov
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می گیرد. فرهنگ و عناصر بومی و فرهنگی از جمله ویژگی های ترجمه ناپذیر زبان مبدأ 
محسوب می شوند که مترجم را به  چالش می کشند. برای فهم این عناصر فرهنگی، مترجم 
باید از دانش فرازبانی نسبت به جامعه ای که زبان مقصد به آن سخن می گوید، آگاه 
باشد. علاوه بر این، مشکل بزرگ دیگر خلاء فرهنگی میان دو زبان است که کار مترجم را 
دشوارتر می کند. خلاء فرهنگی یعنی چیزی در فرهنگ زبان مبدا وجود دارد که در فرهنگ 
زبان مقصد نیست یا به عنوان مثال، واژه ای در زبان یک فرهنگ، تابو تلقّی می شود اما در 
فرهنگ زبان مقصد، آن ارزش را ندارد. انتقال فرهنگ و عناصر فرهنگی در بین ملل شرق 
و غرب که با یکدیگر از لحاظ فرهنگی تفاوت های بی شماری دارند، به مراتب دشوارتر 

است )احدی، جلیلی مرند و چاوشیان، 1399، ص110(.
لارسون1 )1998( معتقد است «مترجمان، نه تنها باید دو زبان گفتاری، بلکه باید دو 
فرهنگ مرتبط با آن زبان ها را نیزهنگام ترجمه در نظر بگیرند. مترجمان باید بر دو مانع 
غلبه کنند: اولی مانع زبانی و دیگری مانع فرهنگی. نادیده  گرفتن هر یک از این جوانب و 

جداکردن آنها از یکدیگر، می تواند منجر به عواقب منفی گردد» )معلمّ، 2015، ص 50(.
 پیم )1998( معتقد است که مترجمان، به  عنوان اعضایی که در جوامع نقش بین 
 فرهنگی دارند، شرایط و موقعیت های مناسبی را برای میانجی گری بین گفتمان ها ایجاد 
می کنند )ص. 150(. بنابراین، جایگاه و نقش مترجمان این است که مرزهای بین فرهنگ ها 
را گسترش  دهند و بین فرهنگ ها و جوامع تعامل برقرار  کنند )ناصری و پیشکار، 2015، 

ص 264(.
فرهنگ هر جامعه ای دربردارندۀ ارزش ها، باورها و اعتقادات مردم آن جامعه است. 
نمود فرهنگ و اعتقادات هر جامعه، در زبان آن جامعه یافت می شود. از آنجا که رابطۀ 
متقابلی بین فرهنگ و زبان وجود دارد، با بررسی آنها می توان از نظام فکری و فرهنگی 
جوامع مطلع شد. زبان هر کشور تأثیر چشمگیری بر شناخت هرچه بهتر فرهنگ آن 

کشور دارد )پیش قدم، وحیدنیا و فیروزیان، 1393، ص 47(
زندگی اجتماعی و همچنین استفاده از زبان، توسط هنجارها و مفاهیم اجتماعی کنترل 
می شود. ترجمه فعالیتی است که حداقل شامل دو زبان و دو سنّت فرهنگی می  باشد. 
بنابراین، قراردادها و هنجارهای اجتماعی و فرهنگی بین دو زبان نیز متفاوت است 
)صدیقی و ناجیان تبریزی، 2012، ص 37(. بدین  ترتیب، هنجارها «مفاهیم کلیدی و اصلی 

1.. Larson
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هر زبان هستند که با زندگی اجتماعی پیوند خورده اند. هنجارها به عنوان محدودیت های 
اجتماعی-فرهنگی، همانند یک نیروی تجویزیِ محدودکننده، بر فعالیّت  مترجمان نظارت 

دارند )صدیقی و ناجیان تبریزی، 2012، ص 38(. 
مفهوم هنجار را می توان هم از بعد اجتماعی و هم از بعد روان شناختی تفسیر کرد. از 
منظر اجتماعی، هنجارها با انتظارات جوامع مطابقت دارند و به ارزش ها و سنّت های آن 
جوامع احترام می گذارند )هرمانز، 2009، ص. 95(. در چنین سیستم هایی، ترجمه به عنوان 
ابزاری نامریی درصدد ایجاد تناسب فرهنگی، هویت ها و وابستگی هاست )الوزنا، 2014، 
ص53( از سوی دیگر، از منظر روان شناختی هنجارها شامل مجموعه ای از انتظارات 
به اخلاق، رفتار و تصمیمات اشخاص در یک  با توجه  به  اشتراک  گذاشته و مشترک 

موقعیت خاص هستند )هرمانز، 2009، ص 95(.
به اعتقاد توری1 )1995( هنجارها، محدودیت هایی هستند که رفتار مترجم را تعیین 
و مترجم را در انتخاب واژگان مناسب راهنمایی می کنند. هنجارها ابزاری برای حل 
مسئله هستند که مترجمان را در انجام وظایف ترجمه در چارچوب معیارهای اجتماعی 
و فرهنگی، یاری می رسانند. هنجارها مترجمان را از گزاره های قابل قبول اجتماعی آگاه 
و مطلع می سازند، درنتیجه، ترجمه ای تولید می شود که مخاطب، هدف آن را یک متن 

مشروع و معتبر می داند )الوزنا ،2014، ص 53-54(.
مترجمان توسط هنجارها محدود نمی شوند، بلکه از طریق هنجارها مسیر خود را طی 
می کنند تا جایگاه خاصی در فرایند ترجمه به  دست بیاورند. به  این ترتیب، مترجمان متن 

مبدأ را به شیوه ای متفاوت بازگو می کنند )الوزنا، 2014، ص 54(.
در حوزۀ ترجمه، هنجارها به سه دسته تقسیم می شوند: هنجارهای اولیه؛ انتخاب 
کتاب و متن ترجمه در این دسته قرار می گیرند. کتاب ها یا متون انتخابی باید در راستای 
انتظارات فرهنگی جامعه و همچنین انتظارات خوانندگان باشد. دستۀ دوم هنجارها مربوط 
به تطابق یا عدم تطابق ساختارهای متنی زبان مبدا و مقصد، می باشد. دستۀ سوم، 
هنجارهای زبانی است که با ویژگی ها و مشخصه های زبانیِ خاصی که مترجم در 

نگارش متن اتخاذ می کند، در ارتباط است )خزاعی و قاضی زاده، 1394، ص 95(.

1.. Toury
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3. روش پژوهش

1. 3. جامعه آماری 
جامعه آماری این پژوهش از دو گروه زنان مترجم تشکیل شده است. گروه اول شامل 
12 مترجم زن است که طی سال های گذشته از رشته مترجمی زبان انگلیسی در سطح 
کارشناسی فارغ التحصیل شده اند و از متولدین سال های )1361-1351( می باشند. گروه 
دوم شامل 12 مترجم زن است که طی سال های اخیر در همین رشته و مقطع فارغ التحصیل 
شده یا مشغول  به  تحصیل و از متولدین سال های )1381-1371( می باشند. گروه اول از 
شهرهای ساری )7( نفر، تهران )1( نفر، قائم شهر )2( نفر، کرج )1( نفر و شیراز )1( نفر 
انتخاب شده اند. گروه دوم از شهرهای ساری )8( نفر، تهران )1( نفر، قائم شهر )2( نفر و 
کرج )1( نفر، انتخاب شده اند. تمامی شرکت کنندگان در این پژوهش به صورت رسمی یا 

غیر رسمی، به امور ترجمه مشغول بودند.

2. 3. روش پژوهش 
 در پژوهش حاضر، آن دسته از شرکت کنندگانی که در شهر ساری سکونت نداشتند و 
 PDF پژوهشگر به آن ها دسترسی مستقیم نداشت، جملات انتخاب شده را به  صورت فایل
از طریق برنامه واتساپ دریافت کردند. شرکت کنندگان ساکن شهر ساری که پژوهشگر 
به آن ها دسترسی مستقیم داشت، جملات را به صورت صفحات پرینت شده و در دانشگاه 
آزاد اسلامی واحد ساری و موسسات ترجمه، دریافت کردند. شرکت کنندگان با رضایت 
و آگاهی کامل در این پژوهش شرکت کردند. پژوهشگر، تمامی مترجمان شرکت کننده در 
پژوهش حاضر را از روند پژوهش مطلع کرد و به آنها اطمینان خاطر داد که ترجمۀ آنها 

بدون ذکر نام و در جهت اهداف این پژوهش مورد استفاده قرار خواهد گرفت.
پژوهشگر در این پژوهش از ترجمه کتاب «هملت از زبان مردم کوچه و بازار» نوشتۀ 
«شل سیلور استاین» با ترجمۀ «نیاز ساغری» به عنوان نمونۀ مطالعاتی استفاده کرد. این 
کتاب سال 1381 به صورت دوزبانه به  چاپ رسیده است. پژوهشگر جملاتی انگلیسی این 

کتاب را که محتوی عبارات یا واژگان تابو بود، انتخاب کرد. 
واژگان و عبارات تابو در این کتاب به صورت کامل درج نشده و بخش هایی از آن با 
توجه به ساختارهای فرهنگی جامعۀ ایرانی، با استفاده از نقطه گذاری حذف شده است. 
پژوهشگر نیز با استفاده از همین روش، جملات را در اختیار شرکت کنندگان قرارداد. در 
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این پژوهش از تقسیم بندی خوش سلیقه، عامری و مهدیزادخانی )2018( به عنوان چارچوب 
نظری استفاده شد. این تقسیم بندی که شامل اغلب راهکارهای ممکن در مواجهه با عبارات 
و واژگان تابو می باشد، عبارت است از: 1-حذف عبارت یا واژه تابو در زبان فارسی، 
2-جانشینی عبارت یا واژه تابو با عبارت یا واژه ای که در زبان فارسی تابو محسوب 
نمی شود، 3-حذف واژه یا عبارت تابو، 4-کاهش اثر عبارت یا واژه تابو در زبان فارسی.

از شرکت کنندگان حاضر در این پژوهش درخواست شد تا خود را در جایگاه یک 
مترجم ادبی در نظر بگیرند که قرار است کتابش در فرهنگ و جامعۀ کنونی ایران به  چاپ 
برسد. به تمامی شرکت کنندگان، یک هفته فرصت داده شد تا با دقت به ترجمۀ جملاتی که 
در اختیارشان قرار داده شده، بپردازند. پس از اتمام مهلت مقرر، برای بررسی تأثیرپذیری 
فرهنگ بر دو گروه مترجمان زن، پرسش نامه ای از طریق برنامه واتساپ در اختیار 
شرکت کنندگان قرار داده شد که شامل سه جمله فارسی انتخاب شده از کتاب یادشده بود 
که سه روش حذف، حفظ و جانشینی واژه تابو در آنها بکار گرفته شده بود. از دو گروه 
شرکت کنندگان درخواست شده بود در جایگاه مترجم ادبی و با توجه به فرهنگ حاکم بر 
جامعه ایرانی، نظرشان را نسبت به جملات فارسی ترجمه شده در پرسش نامه ارائه دهند. 
پرسش نامه بر اساس مقیاس لیکرت تنظیم شده و شامل گزینه  های موافقم، کاملًا موافقم، 
نظری ندارم، مخالفم و کاملًا مخالفم بود. نتایج حاصل از این پژوهش با توجه به بررسی 
و ارزیابی یافته ها و روش های بکارگرفته شده توسط شرکت کنندگان در این پژوهش و 

در نهایت آزمون T مستقل، به  دست آمده است.

 . یافته های پژوهش 
عامری  خوش سلیقه،  راهکارهای  تقسیم بندی  به  توجه  با  بخش  این  اول  قسمت  در 
توسط  ترجمه شده  تابو  کیفی جملات  مقایسۀ  و  بررسی  به   )2018( مهدیزادخانی  و 
شرکت کنندگان پرداخته شد و قسمت دوم این بخش به مقایسۀ کمی راهکارها بین دو 

گروه مترجم اختصاص داده شد.

1. 4. مقایسه و بررسی کیفی راهکارهای استفاده شده توسط مترجمان

1. 1. 4. حذف
اغلب مترجمان زن متولدین سال های )1361-1351( در ترجمۀ واژه یا عبارت تابو از 
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میزان  به    )1371-1381( متولدین سال های  مترجمان زن  که  راهکار حذف، درحالی  
کمتری از این روش استفاده کردند.

جدول 1. 1. 4. نمونه ای از راهکار حذف واژه یا عبارت تابو در زبان فارسی

دروازه  دم  مست  نگهبان  دو   :2 شماره  مترجم 
ایستاده اند.

مترجم شماره 11: دو نگهبان که دم در ایستاده اند.

 Two guards on the gate tower
.drunk on beer

And go tell Hamlet about this مترجم شماره 5: بریم ماجرا را به هملت بگوییم.
.shit

2. 1. 4. جانشینی 
از نظر درصد بکارگیری راهکارها، روش جانشینی بیشترین کاربرد را در میان مترجمان 
زن متولدین سال های )1381-1371( داشت و سومین راهکار ترجمه ای است که مترجمان 

زن متولدین سال های )1361-1351( از آن استفاده کردند.
جدول 2. 1. 4. نمونه ای از راهکار جانشینی واژه یا عبارت تابو با واژه یا عبارتی که 

در زبان فارسی تابو محسوب نمی شود.

قاتلی  آنها  از  یکی  امّا   :1 شماره  مترجم 
خون خوار و دیگری، هرزه ای بی وفاست.

قاتل  نفر  یک  امّا   :4 شماره  مترجم 
خون خوار و یک نفر، فاحشه ای بی وفاست.

 But one’s a bloody murderer
…and one’s faithless b

او  مهمتر  همه  از  و   :6 شماره  مترجم 
پادشاهی مادربه خطاست.

او  این،  از  گذشته  و   :8 شماره  مترجم 
پادشاهی است که مادرش هرزه است.

And mos t of all,he is the moth-
.er… king

3. 1. 4. حفظ
راهکار حفظ تابو، کمترین کاربرد را در بین مترجمان دو گروه داشت. البته متولدین 
سال های )1381-1371( تا حدودی بیشتر از مترجمان سال های )1361-1351( از این 

روش استفاده کرده اند.
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جدول  3. 1. 4. نمونه ای از راهکار حفظ واژه یا عبارت تابو

مترجم شماره 9: و دو نگهبان مست از 
آبجو که دم دروازه ایستاده اند.

 Two guards on the gate tower
.drunk on beer

مترجم شماره 2: تمام دربار پادشاه فکر 
می کنند که او باید همجنس گرا باشد.

 And the whole court’s gingurin
…he mus t be g

مترجم شماره 11: امّا او یک جوان 
شهوتی با صورتی پرازجوش است.

But he’s also a h… little pim-
.ply-faced shithead

4. 1. 4. کاهش اثر
 در این روش، میزان اثر واژه یا عبارت تابو در زبان فارسی کاهش پیدا می کند. این 
روش دومین راهکار پرکاربردی است که مترجمان زن متولدین سال های )1371-1381( 

و مترجمان زن متولدین سال های )1361-1351( از آن استفاده کردند.
جدول 4. 1. 4. نمونه ای از راهکار کاهش اثر

مترجم شماره 10: چیزهایی که می گوید، 
بیشتر دوبیتی های پوچ و مزخرف است.

مترجم شماره 1: صحبت هایش 
دوبیتی های جفنگ است.

 And he’s talkin in couplets and
.blank f… vers

مترجم شماره 4: فکر می کنی می خواهم 
یک نانجیب دیگر بشوم؟

You think I wanna wind up an-
…other w

2. 4. مقایسۀ کمی راهکارهای استفاده شده توسط مترجمان
1. 2. 4. مترجمان زن نسل های قدیمی تر )12( نفر

درصدفراوانینام روش

55/83 درمجموع، 67 بار استفاده شدروش حذف

17/5 درمجموع، 21 بار استفاده شدروش جانشینی

5 درمجموع، 6 بار استفاده شدروش حفظ

21/66 درمجموع، 26 بار استفاده شدروش کاهش اثر
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همانطور که در جداول فوق مشاهده می شود، پرکاربردترین راهکار بکارگرفته  شده 
توسط مترجمان زن متولدین سال های )1361-1351( در ترجمۀ 10 جملۀ انتخاب شده 
فراوانی 67 و 83/55  با  بازار»، روش حذف  و  زبان مردم کوچه  از  «هملت  کتاب  از 
درصد بوده است. از نظر تعداد کاربرد، راهکارهای دیگری مانند روش کاهش اثر، روش 
جانشینی و حفظ، به ترتیب با فراوانی 26، 21 و 6 و درصد 66/21، 5/17 و 5، در رتبه های 

بعدی قرار دارند.
4. 2. 4.  مترجمان زن نسل های امروزی )12( نفر

درصدفراوانینام روش

14/16%درمجموع، 17 بار استفاده شدروش حذف

 48/33%درمجموع، 58 بار استفاده شدروش جانشینی

8/33%درمجموع، 10 بار استفاده شدروش حفظ

  29/16%   درمجموع، 35 بار استفاده شدروش کاهش اثر

همان طور که در جداول فوق مشاهده می شود، پرکاربردترین راهکار بکارگرفته   شده 
توسط مترجمان زن متولدین سال های )1381-1371( در ترجمۀ 10 جملۀ انتخاب شده از 
کتاب «هملت از زبان مردم کوچه و بازار»، روش جانشینی با فراوانی 58 و 33/48 درصد 
بوده است. از نظر تعداد کاربرد راهکارهای دیگر، روش کاهش اثر، حذف و حفظ به ترتیب 

با فراوانی 35، 17 و 10 و درصد 16/29، 16/14 و 33/8 در رتبه های بعدی قرار دارند.
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3. 4.  مقایسۀ کمی و کیفی نتایج حاصل از پرسش نامه 
روش حذف واژه تابو:

جدول 1. 3. 4. آزمون T مستقل
انحراف میانگینآزمون لوینتعدادوضعیتمتغیر

معیار
آماره 

t
درجه 
آزادی

سطح 
معناداری 

).Sig(
F.Sig

فرهنگ

مترجمان 
نسل 
گذشته

120/710/403/831/023/12220/005

مترجمان 
نسل 
امروز

122/331/30

با توجه به جدول 1. 3. 4. متوجه می شویم که سطح معناداری )Sig 0/40.=( در آزمون 
لوین، بزرگ تر از خطای )α=0/05( می باشد، بنابراین، نتیجه می گیریم واریانس دو متغیر 
 )α=0/05( کوچک تر از خطای ) =.Sig 0/005( یکسان است. همچنین سطح معناداری
می باشد. پس با 95 درصد اطمینان، نتیجه حاصل می شود که در روش حذف واژه تابو، 
تفاوت معناداری بین مترجمان نسل گذشته و نسل امروز، وجود دارد. از طرفی، با توجه 
به مقدار میانگین، روشن می شود که مترجمان نسل گذشته برای ترجمه ، بیشتر از روش 

حذف واژه تابو استفاده کردند.

روش حفظ واژه تابو:
جدول 2. 3. 4. آزمون T مستقل

انحراف میانگینآزمون لوینتعدادوضعیتمتغیر
معیار

t درجه آماره
آزادی

سطح 
معناداری 

).Sig(
F.Sig

فرهنگ

مترجمان 
نسل 
گذشته

12

2/900/078

20/85

2/80
220/010

مترجمان 
123/251/28نسل امروز
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بر اساس جدول 2. 3. 4. متوجه می شویم که سطح معناداری )Sig 0/078.=( در آزمون 
لوین، بزرگ تراز مقدار خطا )α=0/05( می باشد. بنابراین، نتیجه می گیریم واریانس دو 
متغیر یکسان است. همچنین سطح معناداری )Sig 0/010.= ( کوچک تر از سطح خطا 
)α=0/05( می باشد. پس با 95 درصد اطمینان نتیجه حاصل می شود که در روش حفظ 
واژه تابو، تفاوت معناداری بین مترجمان نسل گذشته و نسل امروز، وجود دارد. از 
طرفی، با توجه به مقدارمیانگین متوجه می شویم که مترجمان نسل امروز برای ترجمه ، 

بیشتر از روش حفظ واژه تابو استفاده کردند.

روش جانشینی واژه تابو:
جدول 3. 3. 4. آزمونT  مستقل

انحراف میانگینآزمون لوینتعدادوضعیتمتغیر
معیار

t درجه آماره
آزادی

سطح 
معناداری 

).Sig(
F.Sig

فرهنگ

مترجمان 
نسل 
گذشته

12
1/370/25

31/20
2/17220/041

مترجمان 
نسل 
امروز

1241/04

با توجه به جدول 3، متوجه می شویم که سطح معناداری )Sig 0/25.=( در آزمون لوین 
بزرگ تر از مقدار خطا )α=0/05( می باشد. بنابراین، نتیجه می گیریم واریانس دو متغیر 
 )α=0/05( کوچک تر از مقدار خطا ) =.Sig 0/041( یکسان است. همچنین سطح معناداری
می باشد. پس با 95 درصد اطمینان نتیجه حاصل می شود که در روش جانشینی واژه 
تابو، تفاوت معناداری بین مترجمان نسل گذشته و نسل امروز وجود دارد. از طرفی، با 
توجه به مقدار میانگین، متوجه می شویم که مترجمان نسل امروز برای در ترجمه هایشان، 

بیشتر از روش جانشینی واژه تابو استفاده کردند. 

5. نتیجه
با توجه به یافته های به دست  آمده از این پژوهش، مشاهده شد هر دو گروه از مترجمان 
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نسبت به فرهنگ و هنجار  های حاکم بر جامعۀ ایران، از آگاهی کافی برخوردارند و به 
اخلاقیّات و عرف حاکم بر جامعۀ ایران، توجه و پایبندی لازم را دارند. اگرچه هر دو 
گروه از راهکارهای مناسب برای ترجمۀ واژگان و عبارات تابو آگاهی نسبی داشتند، اما 
به طور کلی بر اساس نتایج این پژوهش، مترجمان زن متولدین سال های )1371-1381( 
نسبت به مترجمان زن متولدین سال های )1361-1351( با راهکارهای ترجمه ای واژگان 
تابو، آشنایی بیشتری دارند و آنها را در ترجمۀ خود رعایت می کنند. با توجه به یافته های 
از راهکار حذف  بیشتر  به دست  آمده، مترجمان زن متولدین سال های )1351-1361( 
واژگان تابو استفاده کردند که شاید به  علت دانش واژگانی اندک و عدم دانش کافی نسبت 
به سایر روش های ترجمه ای باشد. با توجه به یافته های پژوهش، اکثر مترجمان زن 
متولدین سال های )1381-1371( از راهکار جانشینی و کاهش اثر استفاده کردند. شاید 
بتوان بالابودن سطح آگاهی فرهنگی از جامعۀ ایرانی، افزایش دانش زبانی و واژگانی و 
تأثیر آموزش های نوین را عامل انتخاب نسبتاً زیاد راهکار جانشینی و کاهش اثر توسط 

این دسته از مترجمان دانست.
اگرچه ترجمۀ رسمی در فرهنگ و زبان فارسی، نیازمند راهکارهایی مانند کاهش اثر 
واژگان و عبارات تابو است، اما نباید مترجم یا دانشجوی رشتۀ ترجمه را وادار به استفاده 
از راهکار خاصی کرد. با توجه به یافته های پژوهش، درصد کمی از مترجمان از راهکار 
حفظ استفاده کردند. شاید بتوان علت آن را به کم توجهی به فرهنگ و هنجارها، تجربۀ کمتر 

در زمینۀ ترجمه و درک نادرست از ترجمۀ واژگان و عبارات تابو نسبت داد. 
با توجه به یافته های به دست  آمده از پرسش نامه و آزمون T مستقل، هر دو گروه 
تحت تأثیر فرهنگ حاکم بر جامعه ایران بودند و با روش حفظ واژه تابو، موافقت کمتری 
داشتند. با توجه به نتایج حاصل از پرسش نامه، مترجمان نسل گذشته با راهکار حذف و 
مترجمان نسل امروزی با راهکار جانشینی واژه تابو، موافقت بیشتری داشتند. بنابراین، 
بر اساس فرضیه پژوهشگر، بین مترجمان نسل گذشته و نسل امروز، تا حدودی تفاوت 

وجود دارد.
با توجه به اینکه پژوهش حاضر به مقایسۀ مترجمان زن دو نسل متفاوت پرداخته، 
پیشنهاد می شود پژوهشگران علاقه مند به این موضوع به مقایسۀ مترجمان آقا از دو 
نسل متفاوت بپردازند. پژوهش حاضر در مقایسۀ مترجمان از ادبیات داستانی استفاده 
کرده است. پیشنهاد می شود پژوهشگران علاقه مند، به مقایسۀ مترجمان زن از دو نسل 

متفاوت در ترجمۀ واژگان و عبارات تابو در ترجمۀ فیلم و سریال بپردازند.
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Comparing the Performances of the Female Transla-
tors from New and Old Generations in Translating 

Taboo Words and Inves tigating the Effect of Culture 
on their Performances

Pariya Azad1

Introduction:  Language is the mos t important means of communication 
in human societies. Language uses for different needs. Sometimes it has a 
positive and negative meaning. Therefore, in linguis tics, language is con-
sidered a double-edged sword that needs using with awareness. Translating 
taboo phrases and words is one of the mos t difficult types of translations. In 
translating taboo words, the translator require paying attention to ideology, 
culture, norms and religion considerations. In the field of taboo transla-
tion, there are different views among researchers, linguis ts and theoris t. One 
group believes that taboo words or expressions are untranslatable, the other 
has proposed solutions.
 Iranian women and girls have always respected moral and cultural prin-
ciples of society. The change of lifes tyle, the development of technology, 
global communication and their education and awareness have had a sig-
nificant impact on their life over the pas t years until today. Since these 
changes and transformations may also affect the s tyle and context of writing 
and translation, this research has inves tigated two groups of female Sunni 
translators between the years (1351-1361) and (1371-1381) to Evaluate and 
compare the methods used when facing taboo words or phrases.
Background of the s tudy:  The dynamics of language and culture play a 
significant role in the life of societies. The beauty of literary texts is based 
on the use of cultural elements that show the values, beliefs, and convic-
1.. Lecturer at Islamic Azad University of Sari, Mazandaran, Iran

 A Content Analysis of the Grammar of Iranian Jun-
ior High School ELT Textbooks (Prospect) Based on a 

Pedagogical  Grammar Approach
Mohamad Hosseinkhani 1, Negar Davari Ardekani2,Fateme Bahrami3

Abs tract

Introduction: Textbooks are the basis of school education and the main 
source of information for teachers and s tudents. Many researchers em-
phasize the fact that textbooks have a lot of problems and shortcomings 
in terms of social, cultural, educational, and linguis tic aspects. Grammar 
teaching is one of the mos t important issues in language ins truction. Thus 
the purpose of this research is to evaluate anصd analyze the grammatical 
content of Iranian junior high school English textbooks in the framework of 
Keck and Kim’s (2014) Pedagogical Grammar. 
S tudy Ques tions:

1. To what extent do these textbooks comply with the principles of peda-
gogical grammar?

2. According to the principles of pedagogical grammar, what are the s trengths 

and weaknesses of the textbooks?

Literature Review: Theoretical framework of this research is Keck and Kim’s 
(2014) Pedagogical Grammar. According to them the mos t important prin-
ciples of pedagogical grammar are as follows:
1. Learners’ attentional resources are limited, thus s timulating their atten-

tion to the maximum, leading to better learning of language and conse-
quently grammar.

2. Paying attention to the relation between form, meaning, and use is a 
1. Ph.D. s tuent of Liguis tics. Shahid Beheshti University. Tehran-Iran.
2. Associate Professor of Liguis tics. Shahid Beheshti University. Tehran-Iran. (corresponding author.)
3.Assis tant Professor of Liguis tics. Shahid Beheshti University. Tehran-Iran.(corresponding author.)
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tions of any culture. In translation s tudies, culture plays a key role, since 
language originates from it. Culture and cultural elements are among the 
untranslatable features of the source language. They make a translator in 
trouble. To unders tand these cultural elements, the translator mus t be aware 
of the meta-linguis tic knowledge of the target language. Moreover, the cul-
tural gap between the two languages is major problem.
 During the process of socialization, a person gets to know the norms. Ac-
cording to Toury, “norms are not absolute social and cultural phenomena, 
they might be abandoned at some point, so other phenomena will replace 
them. The act of translation is also a social and cultural behavior that is 
based on norms” (Khazaei and Ghazizadeh, 2014, p 94). 
Methodology:  The s tatis tical population of this research consis ts of two 
groups of female translators. The firs t group consis ts of 12 female trans-
lators between the years (1351-1361) who have graduated from the Eng-
lish language translation course during the pas t years. The second group 
includes 12 female translators between the years (1371-1381) who have 
graduated or are s till s tudying in this course. In this research, Khosh sal-
iqeh, Ameri & Mehdizadkhani (2018) classification of taboo translation 
s trategies used as a theoretical framework. All the participants gave a week 
to translate the sentences given to them carefully. Those participants who 
did not live in Sari received the selected sentences in WhatsApp, and the 
participants who lived in Sari received sentences in printed format at the 
Islamic Azad University of Sari, and translation ins titutes
Conclusion: According to the findings of this s tudy, both groups of transla-
tors have been influenced by the culture and norms of Iranian society. The 
results of this research show that female translators born between the years 
(1371-1381) were more familiar with the translation solutions of taboo 
words than female translators between the years (1351-1361). According to 
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the findings of this s tudy, female translators between the years (1371-1381) 
used the maintenance and subs titution method more and female translators 
between the years (1351-1361) used deletion method more.  
Keywords: Taboo; Taboo translation; Female translator; Culture; Norm
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